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บทคัดย่อ

การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาและหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอน 

การอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณาการด้วยวิธีการแปล กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาชั้นปี

ที่ 2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี จำ�นวน 30 คน 

ได้มาโดยการสุ่มอย่างง่าย เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยได้แก่บทเรียนช่วยสอนจำ�นวน 4  

บทเรียนที่อยู่บนพ้ืนฐานการแปลและแบบทดสอบทั้งหมด 4 ชุด กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบ

ทดสอบก่อนเรียนก่อนท่ีจะเรียนโดยบทเรียนช่วยสอนและเมื่อเรียนจบในแต่ละบทเรียน 

กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบฝึกหัดทุก ๆ บทเรียน เม่ือเรียนจบทุกบทเรียน กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบ 

ทดสอบหลังเรียน ผลท่ีได้จากแบบทดสอบในแต่ละบทเรียนจะเก็บไว้เป็นข้อมูลเพื่อ 

วิเคราะห์หาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนโดยมีเกณฑ์ที่ตั้งไว้คือ 80/80 ส่วนผลของ 

การทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนจะเก็บไว้เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ผลสัมฤทธิ์ 

ทางการเรียนของกลุ่มตัวอย่าง สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน และการทดสอบค่า t

ผลการวิจัยพบว่า 

1. จากผลของแบบทดสอบระหว่างเรียน บทเรียนช่วยสอนมีประสิทธิภาพ เพราะ

คะแนนเฉลี่ยของนักเรียนจากการทำ�แบบฝึกทักษะการอ่านบูรณาการการแปล มีค่าเฉลี่ย 

64.16 ค่าประสิทธิภาพของกระบวนการเป็น 80.21 ดังนั้นบทเรียนช่วยสอนมีประสิทธิภาพ 

ตามเกณฑ์ที่กำ�หนด 80/80 คือมีประสิทธิภาพ 80.21/80.08 

2. จากผลของแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน และจากการทดสอบค่า t พบว่า



คะแนนเฉลี่ยจากการทดสอบก่อนเรียนและการทดสอบหลังเรียน แตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญ

ทางสถิติที่ .05 โดยผลการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน หมายความว่าบทเรียนช่วยสอน

การอ่านโดยการบูรณาการกับการแปลภาษาอังกฤษมีประสิทธิภาพ 

คำ�สำ�คัญ : บทเรียนช่วยสอน/การอ่าน/การแปล/การบูรณาการ
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ABSTRACT

The purposes of the study were to develop the assisted instruction for 
reading English by integrating the translation in the assisted instruction and 
find its efficiency. The samples used in the study were 30 students in the 
second year in the Business English program by simple random sampling. 
The research tools were the four lessons the assisted instruction based on the 
basic translation and the four tests of each lesson. The samples were asked to 
do the pretest before they were taught by using the assisted instruction for 20 
hour. During studying, at the end of each lesson, they were asked to do the 
test. The results of the tests were collected to analyze to find the efficiency of 
the assisted instruction with the standard criteria of 80/80. When they finished 
all four lessons, they were asked to do the posttest. The results of the pretest 
and the posttest were collected to analyze to find their learning achievement.

The results were as follows.

1. According to the results of the four tests during studying,  
the mean of the students’ scores was at 64.16 and the effectiveness of the 
innovation was at 80.21. Therefore, the assisted instruction was effective at 
80.21/80 since the standard criteria were at 80/80.



2. According to the results of the pretest and posttest, the scores were 
analyzed by using the t-test dependent. The study found that the means of the 
pretest and the posttest were different because the posttest was statistically 
higher than the pretest at the .05 level. This means that the students achieved 
in learning reading English via the assisted instruction.

Keywords : the Assisted Instruction/Reading/Translation/Intregration



บทนำ�

การจะอ่านหนังสือให้มีประสิทธิภาพ ผู้อ่านต้องรู้ว่าก่อนว่า อะไรเป็นสาเหตุที่ท�ำให้อ่าน 

หนังสือได้ขาดประสิทธิภาพ และ พยายามแก้ไขตามสาเหตุเหล่านั้น สาเหตุที่ท�ำให้การอ่าน 

หนังสือขาดประสิทธิภาพ ได้แก่ การอ่านทีละค�ำ การอ่านออกเสียง ปัญหาเกี่ยวกับศัพท์เฉพาะ 

การใช้วิธีเดียวกันตลอดในการอ่านทุกประเภท การใช้น้ิวช้ีข้อความตามไปด้วยในขณะอ่าน 

การอ่านซ�้ำไปซ�้ำมา และ การขาดสมาธิในการอ่าน ข้อเสนอแนะที่ช่วยให้นักศึกษาอ่านอย่าง

มีประสิทธิภาพ ได้แก่ ไม่อ่านทีละค�ำ ไม่อ่านออกเสียง ไม่มีกังวลเกี่ยวกับศัพท์เฉพาะ ไม่ใช้วิธ ี

เดยีวกนัตลอดในการอ่านทกุประเภท ไม่ใช้นิว้ชีข้้อความตามไปด้วยในขณะอ่าน ไม่อ่านซ�ำ้ไปซ�ำ้

มา และควรมีสมาธิในการอ่าน ผู้อ่านจะต้องพัฒนาความสามารถ โดยฝึกจิตให้แน่วแน่มุ่งความ

สนใจอยู่ที่หนังสือเพียงอย่างเดียว (ข่าว มสธ., 2539)

ในการอ่านภาษาที่สอง มีผลการวิจัยจ�ำนวนมากพบว่า ยุทธวิธีในการอ่านมีความ 

สัมพันธ์กับสมรรถนะในการอ่านผู้เรียนที่มีสมรรถนะในการอ่านต�่ำ สามารถพัฒนาการอ่านได้ดี

ขึ้น หลังการได้รับการพัฒนาเกี่ยวกับยุทธวิธีในการอ่าน (กิจจา ก�ำแหง, ไม่ระบุปี) ดังนั้น ผู้อ่าน 

ต้องใช้ยทุธวิธีในการอา่นหลายอยา่ง มาชว่ยในการอ่านเพือ่ใหไ้ด้ข้อมูลทีต่อ้งการ (รกินยี์, 2001; 

อ้างอิงใน กิจจา ก�ำแหง, ไม่ระบุปี) 

นอกจากการใช้ยุทธวิธีมาช่วยเสริมการอ่านให้มีประสิทธิภาพแล้ว การแปลยังเข้ามา 

มีบทบาทในการอ่านภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศเป็นอย่างมาก ดังเช่น Dewa Made 

Juliarta (2014) ได้ศึกษาการสอนการอ่านเพื่อความเข้าใจโดยผ่านวิธีการแปลด้านไวยากรณ์ 

(Grammar Translation Methods) ส�ำหรับนักเรียนในชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 1 ของโรงเรียน SMP 

Widya Suara Sukawati ในปีการศึกษา 2556-2557 

การศึกษานี้ท�ำให้ทราบความสามารถของนักเรียนในการอ่านเพื่อความเข้าใจมี 

การพัฒนาขึ้นเมื่อมีการสอนโดยวิธีการแปลเข้ามาช่วย นอกจากนี้ ยังมีการวิจัยการอ่านและ 

การแปลที่เป็นการแนะน�ำให้มีการบูรณาการระหว่างการอ่านและการแปลเข้าด้วยกัน ผล

ปรากฏว่าพบว่า ในเนื้อหาของแบบทดสอบท่ีคุ้นเคย นักศึกษาท�ำแบบทดสอบการอ่านภาษา 

ที่สองโดยผ่านการแปลมีการค�ำที่ไม่เหมาะสม มีการแปลผิด ส�ำหรับเน้ือหาในแบบทดสอบ 

ที่ไม่คุ้นเคย พบว่านักศึกษามีการใช้ค�ำ โครงสร้าง วิธีการและไวยากรณ์ที่ไม่ชัดเจนในการแปล  

ในการวจิยันีจ้ะชีใ้ห้เห็นว่าการแปลมปีระโยชน์ช่วยในการวดัความเข้าใจการอ่านภาษาต่างประเทศ  

หรือการเรียนรู้ภาษาที่สองได้เป็นอย่างดี (Musallam Al-Ma’am, et. al, 2014)

377วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี

ปที่ 8 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2560)



แต่อย่างไรก็ตาม งานวิจัยบางชิ้นยังชี้ให้เห็นว่าการแปลไม่มีส่วนเกี่ยวข้องใด ๆ กับการ 

พัฒนาการการอ่านภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ ดังเช่นการวิจัยของ Mohammad 

Reza Khodabakhsh (2013) ได้ศึกษาผลกระทบของกิจกรรมการแปลที่มีต่อการอ่าน 

เพือ่ความเขา้ใจของนกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาอังกฤษเปน็ภาษาตา่งประเทศชาวอิหรา่นและการวิจยั

ของ Amir Marzhan (2016) ได้ศึกษาบทบาทของการแปลในการพัฒนาความเข้าใจในการอ่าน

ของนักเรียนระดับมัธยมปลายชาวอิหร่าน

ดังนั้น จากงานวิจัยที่ได้ผลการวิจัยที่แตกต่างกัน งานวิจัยช้ินน้ีจึงมีได้จัดทำ�บทเรียน 

ช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณาการด้วยวิธีการแปล เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษา 

อังกฤษโดยบูรณาการวิธีการแปลและหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษา 

อังกฤษที่บูรณาการด้วยวิธีการแปลว่ามีประสิทธิภาพหรือไม่

ขอบเขตของการวิจัย

1. ขอบเขตด้านเนื้อหาที่ใช้ในการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการศึกษาเป็นเรื่องของการแปล 

ภาษาองักฤษเปน็ภาษาไทยในระดบัคำ� ระดบัวลรีะดบัประโยคและระดับอนเุฉท และเนือ้หาการอา่น 

เพื่อความเข้าใจในแบบทดสอบจำ�นวน 4 แบบทดสอบ และการอ่านเพื่อความเข้าใจ 1 เรื่อง

2. ขอบเขตด้านประชากรที่ใช้ในการศึกษาประชากรที่ใช้ในการศึกษาได้แก่ นักศึกษาชั้น 

ปีที่ 2 สาขาภาษาอังกฤษธุรกิจ จำ�นวน 30 คน

3. ขอบเขตด้านเวลาที่ใช้ในการศึกษาระยะเวลาในการศึกษาวิจัย 12 เดือน (1 ตุลาคม 

2558 - 30 กันยายน 2559)

คำ�ถามในการวิจัย

การพัฒนาบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษบูรณาการการแปลมีประสิทธิภาพ 

หรือไม่

วัตถุประสงค์ในการวิจัย

1. เพื่อพัฒนาบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยการบูรณาการด้วยวิธีการแปล

2. เพื่อหาประสิทธิภาพบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยการบูรณาการ 

ด้วยวิธีการแปล

	 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับและหน่วยงานที่นำ�ผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์

1. ไดพ้ฒันาบทเรยีนชว่ยสอนการอา่นภาษาองักฤษทีไ่ดร้บัการบรูณาการดว้ยวธิกีารแปล 

378 การพัฒนาและหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณาการด้วยวิธีการแปล : 
กรณีศึกษาของนักศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี
จุฑามณี ทิพราช, สุพัฒน์ กู้เกียรติกูล, นิติรัตน์ อุทธชาติ



	 2. ได้บทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยการบูรณาการด้วยวิธีการแปลที่มี 

ประสิทธิภาพ

3. อาจารย์ผู้สอนสามารถนำ�บทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยการบูรณาการ 

ด้วยวิธีการแปลที่มีประสิทธิภาพไปประยุกต์ใช้ในชั้นเรียนที่สอนการอ่านภาษาอังกฤษ

4. ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะการอ่านให้ดีขึ้น โดยการเอาวิธีการแปลมีช่วยในการ 

พัฒนาทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ

ทบทวนวรรณกรรม

การแปล หมายถึงการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาที่ต้องการแปล 

หรือภาษาฉบับปลายทาง โดยผู้แปลจะต้องพยายามคงความหมายของภาษาต้นฉบับให้ได้มาก

ที่สุด 

การแปลในอดีตมีขอบเขตจำ�กัดอยู่ในวงนักปราชญ์ และผู้คงแก่เรียนเท่านั้น เนื้อหา 

ที่แปลก็จะเป็นเนื้อหาที่ตนเองสนใจที่จะศึกษา กระบวนการแปลก็เป็นกระบวนการลองผิด 

ลองถูกโดยการแปลไปพลางเรียนรู้วิธีการแปลไปพลาง งานแปลมักจะเป็นงานที่เกี่ยวกับศาสน

าและวรรณคดี วิธีการแปลในยุคเริ่มแรกเป็นการแปลตามพยัญชนะ (สิทธา พินิจภูวดล, 2535 : 

45) แต่ในปัจจุบัน การแปลได้แพร่หลายกว้างขวางขึ้น งานแปลจึงมีการขยายขอบเขตการแปล 

ออกไปในหลากหลายสาขา เช่น อักษรศาสตร์ กฎหมาย ธุรกิจ วิทยาศาสตร์ และวิทยาการ 

ใหม่ ๆ (สิทธา พินิจภูวดล, 2535 : 46)

จากวิวัฒนาการของการแปลดังกล่าว ความหมายของการแปลจึงเป็นประเด็นที่สำ�คัญ 

ประเดน็หนึง่ทีจ่ะตอ้งศกึษา เพือ่ผูแ้ปลจะไดต้ระหนกัถงึขอ้กำ�หนดของการแปล เพือ่ให้งานแปล 

ที่ได้เป็นงานแปลที่มีคุณภาพ มีความถูกต้องแม่นยำ�ในภาษาปลายทาง และมีความซื่อสัตย์ 

ต่อภาษาต้นฉบับมากที่สุด

การแปลจะให้มีความถูกต้องแหม่นยำ�น้ัน ผู้แปลจะต้องยึดหลักการแปลท่ีดี ซ่ึงหลักการ 

แปลที่ดีนี้เป็นวิธีการที่ผู้แปลแต่ละคนจะตัดสินใจเลือกใช้ตามความเหมาะสมของเน้ือหาที่กำ�ลัง 

ทำ�การแปลอยู ่งานแปลหนึง่ชิน้ผูแ้ปลจะพยายามสือ่ความหมายทีตั่วเองเขา้ใจ และทำ�การถา่ยทอด 

โดยการแปลเป็นภาษาปลายทาง ดังตัวอย่างการแปล “I am so sleepy.” ผู้แปลอาจแปลได้ 

หลายวิธีเพื่อสื่อความหมายในประโยคต้นฉบับนี้ โดยสามารถแปลได้ว่า ง่วงนอนจัง/ผมง่วงนอน 

มาก ๆ /ผมจะหลับอยู่แล้ว/ตาจะหลับอยู่แล้ว 
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หลักการในการแปลได้มีการพัฒนาปรับปรุงมาอย่างต่อเน่ือง เพ่ือเพิ่มประสิทธิภาพ 

ในการแปลหรือการถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง หลักการที่ผู้แปล 

นำ�มาใช้มีความหลากหลายเป็นจำ�นวนมาก ซ่ึงผู้แปลได้ให้คำ�จำ�กัดความหลักการในการแปล 

ของตัวเองแตกต่างกันออกไปตามความถนัดของแต่ละคน เช่น การแปลแบบตรงตัว  

(Literal Translation) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) การแปลแบบโดเมสติกส์  

(Domesticat ion) การแปลแบบฟร์อเรนไนส์ เซชัน (Foreignizat ion) การแปล 

แบบฟอมอลอีคิปวาเรนส์ (Formal Equivalence) และการแปลแบบไดนามิกส์อีคิปวาเรนส์ 

(Dynamic equivalence) เป็นต้น

กระบวนการแปล

กระบวนการแปลเปน็กระบวนการทางความคดิวเิคราะหแ์ละกระบวนการทางภาษาเขา้ม

ารวมกนั เพือ่ใหง้านแปลทีไ่ดค้งความหมายตน้ฉบบัอยา่งถกูตอ้งแมน่ยำ� ชดัเจน และในขณะเดยี

วกันงานแปลก็มีความสละสลวย คงความเป็นธรรมชาติของภาษาปลายทางที่แปลได้ กระบวนก

ารแปลโดยทั่วไปได้แบ่งออกเป็น 5 ขั้นตอน (สมุน อริยปิติพันธ์, 2548, 25) ดังนี้

	 1. การศึกษาและวิเคราะห์ต้นฉบับ 

	 2. การทำ�ความเข้าใจต้นฉบับและการถอดรหัสสาร 

	 3. การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล

 	 4. การปรับแต่งฉบับแปล

	 5. การตรวจสอบงานแปล 

บางครัง้ เพือ่ใหง้านแปลมปีระสทิธภิาพมากขึน้ ผูแ้ปลอาจลดขัน้ตอนในการแปลลงเหลอื 

แค่ 4 ขั้นตอน ได้แก่ ขั้นตอนในการศึกษาต้นฉบับ การตีความและจับสาระของต้นฉบับและ 

รับมาเป็นของผู้แปล ซ่ึงจะสื่อต่อไปยังผู้อ่าน การประเมินผู้อ่านซึ่งเป็นการตัดสินว่าจะแปล 

แบบใด และขั้นตอนสุดท้ายเป็นการทดสอบงานแปล (สัญฉวี สายบัว, 2550 : 21)

ความหมายของการอ่าน

การอา่นคอื “กระบวนการสือ่สาร” ระหวา่งผูอ้า่นกบัเอกสารหรอืตำ�ราทีอ่า่นเพือ่ใหเ้ขา้ใจ 

ความหมาย หรือเนื้อหาที่ต้องการ (Rumelhart, 1977; อ้างอิงใน ณัฐชยา เฉลยทรัพย์, 2556 : 

2) นอกจากนี้ การอ่านยังมีความหมายรวมถึง “การเก็บรวบรวมข้อมูล” จากเอกสารหรือตำ�รา 

ที่ผู้เขียนได้เขียนไว้ในเอกสารหรือตำ�ราให้ได้ข้อมูลมากที่สุดเท่าที่จะทำ�ได้ โดยการใช้คำ�ศัพท์ 

ตามกลุ่มคำ�ศัพท์ดังต่อไปนี้ (Nuttall, 1996; อ้างอิงใน ณัฐชยา เฉลยทรัพย์, 2556:3)

380 การพัฒนาและหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณาการด้วยวิธีการแปล : 
กรณีศึกษาของนักศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี
จุฑามณี ทิพราช, สุพัฒน์ กู้เกียรติกูล, นิติรัตน์ อุทธชาติ



จากความหมายของการอ่านข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า การอ่านเป็นกระบวนการที่ 

เก่ียวข้องกับผู้เขียนที่ต้องการสื่อสารถึงผู้อ่านผ่านงานเขียนของต้นเอง ผู้อ่านที่ต้องการรับรู้ 

หรือเรียนรู้ข้อมูลผ่านเอกสารงานเขียนหรือตำ�ราท่ีผู้เขียนได้สร้างขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ที่จะ 

สื่อสารกับผู้อ่าน และสิ่งสุดท้ายคือเอกสารหรือตำ�ราที่ถูกเขียนขึ้นโดยผู้เขียนเพื่อใช้เป็นสื่อ 

ในถ่ายทอดความคิดของตัวเองให้ผู้อ่านได้เข้าใจ

ปัจจัยสำ�คัญที่มีผลกระทบต่อความเข้าใจในการอ่านของผู้อ่านภาษาที่สองหรือ 

ภาษาต่างประเทศ

นับตั้งแต่ ค.ศ. 1970 เป็นต้นมานักอ่านได้แนะนำ�ว่ามีปัจจัยบางประการที่มีผลกระทบ 

ต่อการอ่าน ดังที่ Swan (1975:1; อ้างอิงใน ณัฐชยา เฉลยทรัพย์, 2556: 6-7) ได้กล่าวถึงปัจจัย 

ที่ส่งผลให้เกิดความสำ�เร็จหรือความล้มเหลวในการอ่านเป็นเพราะตัวผู้อ่านและคุณสมบัติของ 

ผู้อ่านภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศเอง เพราะมีนักเรียนเป็นจำ�นวนมากท่ีสามารถพูดและ 

เขียนภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดีแต่ไม่สามารถอ่านได้ดี หรือแม้กระทั่งในการอ่านในภาษา 

ของตัวเองด้วยซ้ำ� สิ่งหนึ่งที่ทำ�ให้เป็นเช่นนี้ก็เพราะนิสัยการอ่าน ตัวอย่างเช่น ตัวอย่างดังต่อไปนี้

- ผู้อ่านบางคนอ่านช้าและระมัดระวัง ให้ความสนใจในแต่ละจุดแต่ไม่สามารถที่จะได้ 

แนวคิดที่ชัดเจนจากตำ�ราหรือเอกสารที่ตัวเองอ่าน 

- ผู้อ่านบางคนอ่านอย่างรวดเร็ว แต่ไม่ได้สนใจรายละเอียดของข้อมูลอย่างเพียงพอ 

แม้จะสามารถเข้าใจความหมายของเอกสารหรือตำ�ราที่อ่านจากข้อความที่อ่านโดยรวม แต่ก็ 

ไม่สามารถเข้าใจประเด็นสำ�คัญ ๆ บางประเด็นได้ บางครั้งผู้อ่านประเภทน้ีก็มองข้ามคำ�เล็ก ๆ 

น้อย ๆ ที่มีความสำ�คัญไป เช่น คำ�สันธาน คำ�ปฏิเสธ และกริยาช่วย ที่จะนำ�ไปสู่ความเข้าใจ 

ที่ผิดในส่วนของความหมายในแต่ละย่อหน้า

- ผู้อ่านที่สร้าง “จินตนาการ” โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อผู้อ่านรู้บางอย่างเกี่ยวกับเรื่องราว

หรือ ปัจจัยสำ�คัญที่มีผลกระทบกับความเข้าใจในการอ่านมักจะประกอบด้วยความรู้และความ

สามารถทางไวยากรณ์ ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับบริบทที่อ่าน และความรู้ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม

ทางสังคมในเรื่องที่อ่าน

กระบวนการอ่าน

กระบวนการอ่านเป็นกระบวนการที่สลับซับซ้อนและมีกระบวนการย่อย ๆ ดำ�เนินไป 

พรอ้ม ๆ  กนัถงึ 5 กระบวนการ (สทิธา  พนิจิภวูดล, 2535: 87-89) ไดแ้ก ่การประมวลความระดบัจลุภาค 

(Micro Process) การประมวลความโดยการบูรณาการ (Interactive Process) การประมวล 
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ความระดับมหาภาค (Macro Process) การประมวลความโดยความคิดลึกซ้ึง (Elaborate 

Process) และการประมวลความด้านอภิปริซาน (Metacognitive Process) ผู้อ่านจะเป็นผู้ที่ 

ฝึกฝนให้ตัวเองเกิดความชำ�นาญในการเลือกใช้ตามความเหมาะสมของแต่ละระดับ โดยมี 

จดุมุง่หมายเพือ่ใหเ้กดิความเข้าใจในการอา่น หากระดับหนึง่ใชไ้มไ่ดผ้ลกบัข้อความทีผู่อ้า่นกำ�ลงั 

อา่นอยู ่ตัวผูอ้า่นเองจะเปน็ผูต้ดัสนิวา่จะนำ�กระบวนการในระดับใดมาใช ้เพือ่ใหเ้กดิประสิทธภิาพ 

ในการอ่าน หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า เพื่อให้เกิดความเข้าใจในการอ่าน

การบูรณาการกระบวนการแปลและกระบวนการอ่าน

กระบวนการแปลที่กล่าวโดยสรุปแล้ว เบื้องต้นประกอบไปด้วย การศึกษาและวิเคราะห์ 

ต้นฉบับการทำ�ความเข้าใจต้นฉบับและการถอดรหัสสาร การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล 

การปรับแต่งฉบับแปล การตรวจสอบงานแปล เม่ือนำ�กระบวนการแปลในขั้นตอนต่าง ๆ  

มาบูรณาการเข้ากับกระบวนการอ่านแล้ว สามารถสรุปได้ดังนี้

1. ในขั้นตอนของการศึกษาและวิเคราะห์ต้นฉบับ เมื่อเปรียบเทียบกับกระบวนการอ่าน 

แล้วผู้แปลจะได้นำ�เอาทุกกระบวนการของการอ่านมารวมเข้าเป็นข้ันตอนแรกของการแปล 

เพื่อให้เกิดความเข้าใจในข้อความท่ีอ่าน และทราบจนถึงวัตถุประสงค์ของผู้เขียนต้นฉบับ 

ที่ต้องการสื่อสารถึงผู้อ่าน 

2. การทำ�ความเข้าใจต้นฉบับและการถอดรหัสสาร ขั้นตอนนี้เกิดจากการอ่านในภาษา 

ต่างประเทศ หรือ ภาษาท่ีสอง เม่ือผู้อ่านได้ศึกษาและทำ�การวิเคราะห์ต้นฉบับแล้ว ข้ันตอนนี้ 

ผู้อ่านก็จะทำ�ความเข้าใจ พร้อมกับถอดรหัสของภาษาต้นฉบับ เพ่ือท่ีจะเทียบเคียงกับภาษา 

ที่ตนเองต้องการถ่ายทอดไปยังผู้อ่านในอีกภาษาหนึ่ง ในการน้ี ผู้แปล ทำ�หน้าที่ถอดรหัส 

ของเอกสารอย่างระมัดระวังเพียงเท่านั้น เพราะผู้แปลจะต้องคงข้อความ สำ�นวน ความหมาย 

และลักษณะการเขียน ให้คงอยู่ในรูปแบบของภาษาต้นฉบับ ผู้แปลจะต้องทำ�หน้าที่เป็นผู้อ่าน 

ที่ดี เพื่อที่จะได้เข้าใจเจตนาของผู้เขียน และถ่ายทอดออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึงเพียงเท่าน้ัน  

ผู้แปลไม่สามารถเพิ่มความรู้สึกนึกคิดของตัวเองเข้าไปในงานแปลนั้น ๆ ได้ ดังนั้น ในระดับนี้ 

ผูแ้ปลเริม่ทำ�หนา้ทีท่ีน่อกเหนอืจากหนา้ทีข่องผูอ้า่นแลว้ เพราะจะเพ่ิมกระบวนการของการถอด

รหัส เพื่อเตรียมพร้อมที่จะถ่ายทอดความคิดของผู้เขียนไปยังผู้อ่านในอีกภาษาหนึ่ง

3. การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล ในข้ันตอนนี้จะเป็นขั้นตอนที่ผู้แปลเปล่ียนข้อความ

จากภาษาต้นฉบับในอีกภาษาหนึ่ง ไปสู่ภาษาแปลที่เรียกว่าภาษาปลายทาง ความรู้ ความเข้าใจ 

และจิตนาการในเนื้อหาที่อ่านจากภาษาต้นฉบับ จะได้รับการถ่ายทอดมาสู่ภาษาปลายทาง 
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อย่างระมัดระวัง ถ้าผู้แปลเป็นผู้อ่านท่ีดี คือสามารถเข้าใจความหมายของภาษาต้นฉบับได้เป็น 

อย่างดี ก็จะส่งผลถึงภาษาฉบับแปลที่แปลได้ข้อความที่ตรงกับต้นฉบับมากขึ้น 

4. การปรับแต่งฉบับแปล ในขั้นตอนนี้ หลังจากที่ผู้แปลได้ทำ�การแปลจากภาษาต้นฉบับ 

ไปยังภาษาฉบับปลายทางแล้ว ผู้แปลจะต้องทำ�หน้าท่ีเป็นผู้อ่านที่ดีในเอกสาร หรือข้อความ 

ของตัวเองที่ได้แปลไปแล้ว และเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับว่าสิ่งที่เขียนไว้ในฉบับแปลนั้น  

มีข้อความตรงกับผู้เขียนในภาษาต้นฉบับท่ีต้องการสื่อสารกับผู้อ่านหรือไม่ ถ้ามีข้อความ 

ที่ผิดเพี้ยนไป ผู้แปลก็จะต้องทำ�การปรับบทแปลให้เกิดความเหมาะสมกับเนื้อหาของต้นฉบับ 

5. การตรวจสอบงานแปล หลังจากท่ีผู้แปลม่ันใจแล้วว่างานแปลที่ได้แปลเสร็จสิ้นแล้ว 

อาจขาดความเป็นธรรมชาติ หรือผู้อ่านอ่านแล้วยังไม่เป็นที่เข้าใจ ดังนั้นผู้แปลอาจจะให้เจ้าของ 

ภาษาในฉบับปลายทางเป็นผู้ตรวจสอบให้อีกครั้ง เพ่ือความเป็นธรรมชาติและความเข้าใจของ

ภาษาปลายทาง หรือให้บุคคลอื่นท่ีมีความรู้ ความสามารถในภาษาทั้งสองเป็นผู้ตรวจสอบงาน

แปลอีกครั้งหนึ่ง

ดังนั้น ทักษะการแปล และการอ่าน ก็เป็นศาสตร์ที่ต้องไปด้วยกัน ถ้าผู้แปลมีทักษะ 

การอ่านที่ดี งานแปลก็จะออกมาได้ดีเช่นเดียวกัน ดังนั้น การบูรณาการศาสตร์การแปล 

เข้ากับการอ่านจึงเป็นสิ่งที่จำ�เป็นอย่างยิ่ง ครูผู้สอนควรมีความรู้ความเข้าใจในกลวิธีการอ่าน 

โดยเฉพาะการอ่านเพื่อความเข้าใจ แล้วผนวกเข้ากับกลวิธีการแปล เพื่อให้ทราบว่านักเรียน 

มีความเข้าใจในการอ่าน ครูก็จะสามารถใช้กลวิธีนี้ช่วยในการตรวจสอบประสิทธิภาพการอ่าน 

ของนักเรียนได้เป็นอย่างดี 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

การแปลได้เข้ามามีบทบาทในการพัฒนาทักษาในการเรียนรู้ภาษาที่สอง (English as a 

Second Language, L2) หรือภาษาต่างประเทศ (English as a Foreign Language, EFL) 

ทีไ่มใ่ชภ่าษาแมข่องผูเ้รยีน เพราะการแปลเปน็เครือ่งมอืชว่ยใหผู้เ้รียน เขา้ใจเนือ้หา และโครงสรา้ง 

ของประโยคอย่างแจ่มแจ้ง ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างในการทำ�วิจัยดังต่อไปนี้

Dewa Made Juliarta (2014) ได้ศึกษา การสอนการอ่านเพ่ือความเข้าใจโดยผ่าน 

วิธีการแปลด้านไวยากรณ์ (Grammar Translation Methods) สำ�หรับนักเรียนในชั้นมัธยม 

ศึกษาปีที่ 1 ของโรงเรียน SMP Widya Suara Sukawati ในปีการศึกษา 2556-2557 (Teach-

ing Reading Comprehension Through Grammar Translation Method at the Seventh 

Grade Students of SMP Widya Suarawati in Academic Year 2013/2014) การวิจัยนี้ 
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พบว่าความสามารถของนักเรียนในการอ่านเพื่อความเข้าใจมีการพัฒนาขึ้นเมื่อมีการสอน 
โดยวิธีการแปลเข้ามาช่วย 

Musallam Al-Ma’am, et. Al. (2014) ได้ศึกษาเรื่อง การอ่านและการแปล : 
การแนะนำ�ให้บูรณาการ (Reading and Translation: Suggestion for Integration)  
เป็นการศึกษาความเข้าใจในการอ่านจากความเหมาะสมในการแปลของนักศึกษาในระดับคำ� 
ระดับวลี ระดับประโยคและระดับโครงสร้างของประโยค ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษา 
มีบางแบบทดสอบที่ใช้คำ�ไม่เหมาะสม มีกาแปลผิด ในเนื้อหาของแบบทดสอบที่คุ้นเคย สำ�หรับ 
เนื้อหาในแบบทดสอบที่ไม่คุ้นเคย พบว่านักศึกษามีการใช้คำ� โครงสร้าง วิธีการและไวยากรณ์ 
ที่ไม่ชัดเจนในการแปล ดังน้ันในการวิจัยน้ีจะช้ีให้เห็นว่าการแปลมีประโยชน์ช่วยในการวัด 
ความเข้าใจการอ่านภาษาต่างประเทศ หรือการเรียนรู้ภาษาที่สองได้เป็นอย่างดี

Mohammad Reza Khodabakhsh (2013) ได้ศึกษาผลกระทบของกิจกรรมการแปล 
ท่ีมีต่อการอ่านเพื่อความเข้าใจของนักศึกษาท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 
ชาวอิหร่าน (The Effects of Translation Activities on Reading Comprehension of 
Iranian EFL Students) ที่เป็นผลมาจากทัศนคติของการต่อต้านการแปลในการสอนภาษา 
ต่างประเทศหรือภาษาที่สองให้กับนักเรียน เพราะการสอนด้วยวิธีการแปลนี้จะทำ�ให้นักเรียน 
เรียนภาษาที่สอง หรือภาษาต่างประเทศได้ช้ากว่าการเรียนโดยไม่ใช้วิธีการแปลเข้ามาเกี่ยวข้อง  
(Cook, 1995 อา้งองิใน Khodabakhsh, 2013) ผลการวิจยัพบวา่ การใชก้ารแปลในฐานะทีเ่ปน็ 
เทคนิคของนักเรียนที่เรียนภาษาต่างประเทศไม่มีผลกระทบใด ๆ ในการอ่านเพื่อความเข้าใจ

Amir Marzhan (2016) ไดศึ้กษาบทบาทของการแปลในการพฒันาความเขา้ใจในการอา่น 
ของนกัเรยีนระดบัมธัยมปลายชาวอหิรา่น (The Role of Translation in Promoting Reading  
Comprehension of Iranian High School Students) ผลการวิจัยพบว่าการแปลในฐานะ 
ที่เป็นเทคนิคในการเรียนภาษาที่สองไม่มีผลกระทบในการพัฒนาความเข้าใจในการอ่าน 
ของนักเรียนในระดับมัธยมปลายชาวอิหร่านแต่อย่างใด

Mehrdad Vasheghani Farahani (2015) ไดศ้กึษาผลกระทบการสอนทกัษะความเขา้ใจ 
ในการอ่านโดยผ่านคุณภาพทางการแปลของผู้เรียนภาษาต่างประเทศชาวอิหร่าน (The Effect 
of Teaching Reading Comprehension Skills on Translation Quality of Iranian EFL 
Learners) ทีต่อ้งการศกึษาวา่การสอนทกัษะการอ่านมผีลกระทบกบัคุณภาพการแปลของผู้เรยีน 
ภาษาต่างประเทศชาวอิหร่านหรือไม่ ถ้ามี ทักษะการอ่านอะไรที่ทำ�นายคุณภาพการแปลได้มา

กที่สุดสำ�หรับผู้เรียนภาษาต่างประเทศชาวอิหร่าน ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าคุณภาพการแปล 
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ของผู้เรียนภาษาต่างประเทศชาวอิหร่านเพิ่มขึ้นหลังจากสอนทักษะการอ่านเพื่อให้ได้คุณภาพ 

การแปลทีด่ขีึน้ แตอ่ยา่งไรกต็าม ผลการวจิยัยงัชีใ้หเ้หน็วา่ความสัมพนัธร์ะหวา่งทกัษะความเขา้ใจ 

ในการอ่านและคุณภาพในการแปลไม่มีความสัมพันธ์อย่างมีนัยสำ�คัญ

Sakurai (2015: 96-112) ได้ศึกษาอิทธิพลของการลดลงของการแปลที่มีต่อปริมาณ 

การอ่าน ความสามารถในการอ่าน และการอ่านแบบลื่นไหลต่อเนื่อง กับประชากรที่ใช้ 

ในการทดลองทั้งหมด 70 คน ที่เป็นนักศึกษาปีที่ 1 ของมหาวิทยาลัย Kyoto Sangyo ซึ่งเป็น 

นกัศกึษากลุม่ทีม่ปีระสบการณใ์นการอา่นแบบลืน่ไหลตอ่เนือ่งทัง้ในหอ้งเรยีนและนอกหอ้งเรยีน 

จำ�นวน 15 อาทิตย์ ผลการศึกษาพบว่าการลดการแปลและการวิเคราะห์ทางด้านไวยากรณ์ 

มีผลกระทบต่อการอ่านทั้ง 3 ประเภท นอกจากนี้การศึกษาของ Sakurai (2015: 96) ยังพบว่า 

การลดการแปลและการวิเคราะห์ทางด้านไวยากรณ์ทำ�ให้เกิดความแตกต่างระหว่างค่าเฉล่ีย 

ของจำ�นวนคำ�ทีอ่า่น ในการทดสอบกอ่นและหลงัเรยีน การลดการแปลในระดบัคำ�มคีวามสำ�คญั 

ต่อการอ่านเพื่อความเข้าใจ การลดการแปลในระดับประโยค มีผลต่อปริมาณการอ่านโดยรวม 

ผลการวิจัยที่ได้ ได้รับการอภิปรายที่เชื่อมโยงไปยังการทำ�งานโดยอัตโนมัติกับประสบการณ์ 

ทางด้านการศึกษาที่มีมาก่อนหน้านี้และความสามารถทางด้านปัญญา

จากการศึกษาข้างต้น จะเห็นได้ว่าการศึกษาของ Dewa Made Juliarta (2014) และ 

Musallam Al-Ma’am, et. Al. (2014) พบว่าการแปลสามารถนำ�มาใช้เป็นเครื่องมือช่วย

ในการสอนการอ่านเพื่อความเข้าใจ ในขณะท่ีการศึกษาอีก 2 กรณีของ Marzhan (2016) 

และ Farahani (2015) พบว่าการแปลและความเข้าใจในการอ่านไม่มีความสัมพันธ์ต่อกัน 

โดยสิ้นเชิง ส่วนการศึกษาของ Sakurai (2015: 96-112) แสดงให้เห็นว่าหากลดการแปล 

และการวเิคราะหด์า้นไวยากรณล์ง จะเพิม่ประสทิธภิาพปรมิาณการอา่น ความสามารถในการอา่น 

และการอ่านแบบลื่นไหลต่อเนื่อง

ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์ที่ศึกษาว่าหานำ�เอาวิธีการแปลมาช่วยสอนในการสอน 

การอ่านจะสามารถพัฒนาทักษะการอ่านเพื่อความเข้าใจให้กับนักศึกษากลุ่มทดลองได้หรือไม่ 

ทั้งนี้เพราะการทดสอบดังกล่าวข้างต้นของ Marzhan (2016) และ Farahani (2015) พบว่า 

การแปลและความเข้าใจในการอ่านไม่มีความสัมพันธ์ต่อกันโดยส้ินเชิง ส่วนการศึกษาของ  

Sakurai (2015: 96-112) พบว่าจะต้องลดขั้นตอนการแปลและการวิเคราะห์โครงสร้าง 

ทางไวยากรณ์ลงจึงจะทำ�ให้การอ่านเกิดประสิทธิภาพ เพ่ือผลการวิจัยที่ได้จะได้นำ�ไปใช้ยืนยัน 

ข้อสมมุติฐานที่ว่าการอ่านจะมีความสัมพันธ์ต่อการแปลหรือไม่ และอีกประการหน่ึง การวิจัย 

ได้ดำ�เนินการเฉพาะนักเรียนในระดับมัธยมศึกษา แต่ยังไม่มีงานวิจัยชิ้นไหนเลยเท่าที่ศึกษา 
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มาทำ�การวิจัยในระดับอุดมศึกษา ดังน้ัน เพื่อเป็นการพัฒนาการวิจัยชิ้นนี้ให้ก้าวสู่ระดับ 

อุดมศึกษา งานวิจัยชิ้นนี้จึงทำ�การทดสอบกับนักศึกษาในระดับอุดมศึกษา

วิธีดำ�เนินการวิจัย

ประชากรกลุ่มตัวอย่าง

ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาชั้นปีท่ี 2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ในภาคเรียนที่ 2 

ปีการศึกษา 2558 จำ�นวน 30 คน คัดเลือกโดยวิธีสุ่มอย่างง่าย (Simple Random Sampling)

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย

1. แผนการจัดการเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกทักษะการอ่านบูรณาการการแปลภาษาอังกฤษ 

เพื่อความเข้าใจกับประชากรกลุ่มทดลอง จำ�นวน 1 แผน โดยมีเนื้อหาประกอบด้วย 

การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ในเรื่องการแปลคำ�ขยายและคำ�นามหลัก (Head Nouns 

and Their Modifiers Translation), คำ�สรรพนาม (Pronouns) คำ�กริยา (Verbs) ซึ่งแผน 

การสอนดังกล่าวพัฒนามาจากเอกสารประกอบการสอนที่จัดทำ�โดยผู้วิจัยเพื่อใช้เป็นเอกสาร 

ประกอบการสอนในรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษ 1 โดยได้ผ่านการตรวจสอบของอาจารย ์

ที่ปรึกษางานวิจัยว่าตรงตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยแล้ว

2. แบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่าน เพื่อทดสอบก่อนและหลังเรียน ซึ่งเป็น 

แบบทดสอบชดุเดยีวกนั เพือ่วดัความสามารถ 4 ดา้น คอื 1) การอ้างถงึ 2) การเข้าใจตวัชีแ้นะในบรบิท 

3) การอ่านเพื่อจับใจความสำ�คัญ และ 4) การอ่านเพื่อความเข้าใจ จำ�นวนทั้งหมด 40 ข้อ  

ซึ่งได้รับการตรวจสอบจากอาจารย์ที่ปรึกษางานวิจัยว่าตรงตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยแล้ว

การดำ�เนินการเก็บรวบรวมข้อมูล

1. กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบทดสอบก่อนเรียน ผลท่ีได้จากแบบทดสอบก่อนเรียนจำ�นวน  

40 ข้อ 40 คะแนน ข้อมูลที่ได้จะเก็บไว้เป็นข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ผลการทดลองต่อไป

2. กลุ่มตัวอย่างได้เรียนรู้วิธีการแปลเบ้ืองต้นตามบทเรียนช่วยสอน โดยมีเนื้อหา 

ประกอบด้วย การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ในเรื่องการแปลคำ�ขยายและคำ�นามหลัก 

(Head Nouns and Their Modifiers Translation), คำ�สรรพนาม (Pronouns) คำ�กรยิา (Verbs) 

และนำ�ไปบูรณาการกับการอ่านเพื่อฝึกอ่านตามแบบทดสอบท้ายบท รวมทั้งส้ิน 4 บท ใช้เวลา 
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ในการศกึษาเปน็จำ�นวนทัง้สิน้ 20 ชัว่โมง ผลทีไ่ดจ้ากการทำ�แบบทดสอบจะเกบ็ไวเ้ปน็ขอ้มลูเพือ่
ทำ�การวิเคราะห์หาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนตามเกณฑ์มาตรฐาน 80/80 เป็นตัวชี้วัด

3. กลุ่มตัวอย่างทำ�แบบทดสอบหลังเรียน โดยใช้แบบทดสอบฉบับเดิมกับที่ใช้ทดสอบ 
ก่อนเรียนไปทดสอบอีกครั้ง ข้อมูลท่ีได้จะเก็บไว้เป็นข้อมูลเพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
ความแตกต่างผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของประชากรกลุ่มตัวอย่างก่อนและหลังการใช้แบบฝึก 
ทักษะการอ่านบนพื้นฐานการแปล โดยใช้ t-test แบบ Dependent Samples เป็นตัวชี้วัด

4. จากผลแบบทดสอบในข้อที่ 2. นำ�มาวิเคราะห์เพื่อหาประสิทธิภาพของบทเรียน 
ช่วยสอน

5. จากผลแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนในข้อ 3. นำ�มาวิเคราะห์โดยใช้ค่า t-test 
แบบ Dependent Samples เพื่อหาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของประชากรกลุ่มตัวอย่าง

6. นำ�ผลที่ได้จากข้อ 4. และ 5. มาสรุปผลการวิจัย

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้ดำ�เนินการตามขั้นตอนดังนี้
ตอนที่ 1 วิเคราะห์หาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอน ตามเกณฑ์มาตรฐาน 80/80
ตอนที่ 2 วิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของประชากรก

ลุ่มตัวอย่างก่อนและหลังการใช้แบบฝึกทักษะการอ่านบนพื้นฐานการแปล โดยใช้ t-test แบบ 
Dependent Samples เป็นตัวชี้วัด

ตอนที่ 1 การหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอน ตามเกณฑ์มาตรฐาน 80/80 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลการหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอน ตามเกณฑ์มาตรฐาน 

ได้ผลดังนี้

ตารางที่ 1 การหาประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอน ตามเกณฑ์มาตรฐาน 80/80

การทดสอบ คะแนนเต็ม X
_
 E E1/E2

กิจกรรมระหว่างเรียน 80 64.16 80.21 80.21/80.08

การวัดผลหลังเรียน 40 32.03 80.08

	 ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่า คะแนนเฉลี่ยของนักเรียนจากการทำ�แบบฝึกทักษะบทเรียน 
ช่วยสอน พบว่ามีค่าเฉลี่ย 64.16 ค่าประสิทธิภาพของกระบวนการเป็น 80.21 ดังนั้นจึงสรุป 
ได้ว่าการนำ�เอาบทเรียนช่วยสอนมาช่วยในการอ่านภาษาอังกฤษ มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 

ที่กำ�หนด 80/80 คือมีประสิทธิภาพ 80.21/80.08
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ตอนที่ 2 วิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของประชากรก

ลุ่มตัวอย่างก่อนและหลังการใช้แบบฝึกทักษะการอ่านบนพื้นฐานการแปล โดยใช้ t-test แบบ 

Dependent Samples เป็นตัวชี้วัด โดยมีผลการวิเคราะห์ ได้สรุปดังแสดงในตารางที่ 2

ตารางที่ 2 แสดงผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการอ่านโดยใช้บทเรียนช่วยสอนของประช

ากรกลุ่มตัวอย่าง 

	 ก่อนและหลังการใช้บทเรียนช่วยสอน

การทดสอบ n  X
_

S t

การวัดผลก่อนเรียน 30 23.17 4.88 1.19

การวัดผลหลังเรียน 30 32.03 2.51

* * p<.01

จากตารางที่ 4.2 แสดงให้เห็นว่าผลสัมฤทธ์ิจากการใช้บทเรียนช่วยสอนของประชากร 

กลุ่มตัวอย่าง ก่อนและหลังเรียน เมื่อนำ�ค่า t ที่คำ�นวณได้ คือ 1.19 ไปทดสอบความมีนัยสำ�คัญ 

ที่ระดับ .05 โดยหา df คือ 30-1 = 29 แล้วนำ�ค่า t-test ที่ t (.05, 29) 

ค่า t ที่คำ�นวณ = 1.19 มีค่ามากกว่าเปิดตาราง

จงึสรปุไดว้า่ คะแนนเฉลีย่จากการทดสอบกอ่นเรยีนและการทดสอบหลงัเรยีน แตกตา่งกั

นอยา่งมนียัสำ�คญัทางสถติทิี ่.05 โดยผลการทดสอบหลงัเรยีนสูงกวา่กอ่นเรยีน หมายความวา่กา

รสอนการอ่านโดยการใช้บทเรียนช่วยสอนมีประสิทธิภาพ สามารถนำ�ไปใช้ได้ต่อไป

อภิปรายผลการวิจัย

การวจัิยเรือ่งการพฒันาและหาประสทิธภิาพของบทเรยีนชว่ยสอนการอา่นภาษาองักฤษ 

โดยบรูณาการดว้ยวธิกีารแปล : กรณศีกึษาของนกัศกึษามหาวทิยาลัยอบุลราชธาน ีมผีลการวจิยั 

เป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่กำ�หนดไว้ คือ บทเรียนช่วยสอนใช้ทดสอบกิจกรรมการระหว่าง 

กระบวนการเรียนการสอนที่สร้างขึ้น มีประสิทธิภาพเท่ากับ 80.21/80.08 ซึ่งเป็นไปตามเกณฑ์ 

80/80 ที่ตั้งไว้ และ คะแนนการเรียนหลังเรียนด้วยบทเรียนช่วยสอนสูงกว่าคะแนนผลสัมฤทธิ์ 

ก่อนเรียนอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ซ่ึงเป็นไปตามสมมุติฐานที่ตั้งไว้ ที่เป็นเช่นนี้ 

เพราะประชากรกลุ่มตัวอย่างได้รับการฝึกการอ่านโดยใช้บทเรียนช่วยสอนซึ่งเป็น ทักษะ 

ในการแปลช่วยเสริมทักษะในการอ่านให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น ด้วยเหตุผลดังต่อไปนี้
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1. บทเรียนช่วยสอนการอ่านบูรณาการการแปล ช่วยในการฝึกอ่าน แปลความ ตีความ 

เป็นการน�ำเสนอข้อความ สถานการณ์ เพื่อกระตุ้นสมองให้เกิดการรับรู้ ท�ำให้ผู้เรียนได้สังเกต  

ได้สมัผสัสายตา จากนัน้ผูอ่้านเรยีนรูก้ารวเิคราะห์ต้นฉบบั การถอดรหสัข้อความ ท�ำให้เกดิการอ่าน 

ที่ละเอียดรอบคอบและระมัดระวัง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Dewa Made Juliarta (2014) 

การสอนการอ่านเพื่อความเข้าใจโดยผ่านวิธีการแปลด้านไวยากรณ์ (Grammar Translation 

Methods) ส�ำหรบันกัเรยีนในช้ันมธัยมศกึษาปีที ่1 ของโรงเรยีน SMP Widya Suara Sukawati 

ในปีการศึกษา 2556-2557 (Teaching Reading Comprehension Through Grammar 

Translation Method at the Seventh Grade Students of SMP Widya Suarawati in 

Academic Year 2013/2014) ที่พบว่าความสามารถของนักเรียนในการอ่านเพื่อความเข้าใจ 

มีการพัฒนาขึ้นเมื่อมีการสอนโดยวิธีการแปลเข้ามาช่วย 

2. คะแนนการเรียนหลังเรียนโดยการใช้บทเรียนช่วยสอนสูงกว่าคะแนนผลสัมฤทธิ์ 

ก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ซึ่งเป็นไปตามสมมุติฐานที่ตั้งไว้ ที่เป็นเช่นนี้ 

เพราะประชากรกลุ่มตัวอย่างได้รับการฝึกการอ่านบูรณาการการแปล ทักษะในการแปลช่วย

เสริมทักษะในการอ่านให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของ Musallam 

Al-Ma’am, et. Al. (2014) ได้ศึกษาเรื่อง การอ่านและการแปล : การแนะน�ำให้บูรณาการ 

(Reading and Translation: Suggestion for Integration) เป็นการศึกษาความเข้าใจ 

ในการอ่านจากความเหมาะสมในการแปลของนักศึกษาในระดับค�ำ ระดับวลี ระดับประโยค 

และระดับโครงสร้างของประโยค ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษามีบางแบบทดสอบที่ใช้ค�ำ 

ไม่เหมาะสม มีกาแปลผิด ในเนื้อหาของแบบทดสอบที่คุ้นเคย ส�ำหรับเนื้อหาในแบบทดสอบ 

ที่ไม่คุ้นเคย พบว่านักศึกษามีการใช้ค�ำ โครงสร้าง วิธีการและไวยากรณ์ที่ไม่ชัดเจนในการแปล 

ดังนั้นในการวิจัยนี้จะชี้ให้เห็นว่าการแปลมีประโยชน์ช่วยในการวัดความเข้าใจการอ่านภาษา 

ต่างประเทศ หรือการเรียนรู้ภาษาที่สองได้เป็นอย่างดี.

จากผลการวิจัยที่ได้ข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า การเรียนรู้กระบวนการแปล สามารถช่วย 

เสริมกระบวนการอ่านให้เกิดประสิทธิภาพได้ เพราะขั้นตอนของการแปล เป็นขั้นตอนที่ช่วย 

ในการศึกษาต้นฉบับอย่างระมัดระวัง มีการวิเคราะห์ข้อความ ถอดรหัส ตีความ และเรียบเรียง 

ข้อมูลเพ่ือให้ได้ความหมายท่ีถูกต้องในรูปแบบของภาษาปลายทาง คือภาษาไทย ดังนั้น 

กระบวนการนี้จึงมีประโยคท่ีจะช่วยเสริมความเข้าใจในการอ่านให้เกิดความชัดเจนมากขึ้น 

ในข้อมูลที่อ่าน
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ข้อเสนอแนะและขีดจำ�กัดในการวิจัย

ข้อเสนอแนะสำ�หรับบุคคลและหน่วยงานมีดังต่อไปนี้

1. การพัฒนาบทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณาการด้วยวิธีการแปล 

เป็นพบว่าวิธีการที่มีประสิทธิภาพ แต่ผู้เรียนต้องใช้เวลามากเกินไปในการแปลเพื่อที่จะอ่าน 

ข้อความให้เกิดความเข้าใจอย่างถ่องแท้

2. บทเรียนช่วยสอนการอ่านภาษาอังกฤษโดยบูรณการด้วยวิธีการแปลจะใช้ไม่ได้ผล 

หากผู้เรียนมีความรู้ทางไวยากรณ์ท่ีไม่ดีพอ ดังน้ันก่อนท่ีจะมีการใช้บทเรียนช่วยสอนนี้ ควรมี 

การทดสอบทางด้านไวยากรณ์ของกลุ่มทดลองก่อนว่าอยู่ในระดับใด เพื่อจะได้วิเคราะห์ 

ความเหมาะสมของผู้เรียนกับเนื้อหาที่นำ�มาใช้ในการวิจัย

ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

1. ควรนำ�บทเรียนช่วยสอนน้ีไปประยุกต์ใช้สอนกับวิชาการเรียนภาษาอังกฤษอื่น ๆ  

เช่น วิชาภาษาอังกฤษเพื่อการตลาดและโฆษณา ภาษาอังกฤษเพื่องานทางธุรกิจ และภาษา 

อังกฤษเพื่อการประชาสัมพันธ์ เพื่อพัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการอ่านของผู้เรียน

2. ควรมีการพัฒนาบทเรียนช่วยสอนนี้ ให้สามารถประยุกต์ใช้กับการอ่านภาษาอังกฤษ 

ในหลากหลายสาขา และนำ�ไปใช้เป็นบทเรียนออนไลน์ เพื่อให้เป็นการเผยแพร่ให้หลากหลาย 

เพื่อผู้เรียนสามารถเรียนบทเรียนออนไลน์เพราะเป็นการพัฒนาความทักษะการอ่านที่สามารถ

ทำ�ได้ด้วยตัวเอง

3. ควรมีการทำ�การวิจัยโดยเปรียบเทียบประชากรกลุ่มตัวอย่าง 2 กลุ่ม คือกลุ่มทดลอง 

และกลุ่มควบคุมเพื่อเปรียบเทียบประสิทธิภาพของบทเรียนช่วยสอนให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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